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	 នៅក្នុងសង្គម មនសុ្សតែងមានទនំាកទ់នំងពឹងផ្អែកគ្នាទ ៅវញិទៅមក ជាមួយបរសិ្ថា នជុំវញិ 

ខ ្លួនដចូជាក្រុមគ្រួសារ​ សាសនា​ វប្បធម​៌ ​ឬស្ថា បន័រដ្ឋា ភបិាលរបសព់កួគេ​ ដែលនេះបង្កើតបានជា
 

ប្រពន័្ធសង្គមមួយ។​ អ្នកដែលនៅជុំវញិទាងំនេះ មានតនួាទសំីខានណ់ាសច់ពំោះបុគ្គលសមាជិកនៃ 

ប្រពន័្ធនោះ​ ប៉ុន្តែបញ្ហា កអ៏ាចក�ើតមានឡ�ើងនៅពេលណាមានការផាតន់រណាម្នា កច់េញ។

	 ជាកស់្តែង អ្នកស្រឡាញ់ភេទដចូគ្នា នៅប្រទេសកម្ពុជា មិនទានម់ានការទទលួស្គា ល​់ និងការ
 

ការពារពេញលេញ​ពីរង្វងគ់្រួសារ និងសង្គមជាតនិៅឡ�ើយទេ ជាហេតុដែលគេធ្លា បលឺ់ជារ�ឿយៗអំពី
 បញ្ហា រ� ើសអ�ើងនិងហិង្សា ដែលអ្នកស្រឡាញ់ភេទដចូគ្នា បាននិងកពំងុប្រឈម។ ក្រៅពីបញ្ហា សហ-

 
គមន ៍អ្នកស្រឡាញ់ភេទដចូគ្នា នៅប្រទេសកម្ពុជាកម៏ានតម្រូវការសាមញ្ញ ចបំាចមួ់យចនំនួផងដែរគ ឺ
ការកសាងគ្រួសារដែលទទលួស្គា លនិ់ងការពារដោយអាជ្ញា ធរមូលដ្ឋា ន និងរដ្ឋា ភបិាល​តាមរយៈ 

អាពាហពិពាហស្របច្បាប ់ការស្មុំកនូពេញលេញ និងការទទលួស្គា លអ់ត្តសញ្ញា ណយេនឌរ័​។ ក្នុង
 

ដណំ�ើ រការនេះ យ�ើងកម៏�ើលឃ�ើញក្តីសង្ ឃឹមចេញពីអ្នកគាទំ្រមួយចនំនួដែលផ្តលក់ម្លា ងំចតិ្ត ក្តី

 ស្រឡាញ់ និងការចលូរមួចណំែកគាទំ្រយ៉ា ងវជិ ្ជមានចពំោះបុគ្គលអ្នកស្រឡាញ់ភេទ​ដចូគ្នាផ ងដែរ។  

	 «ធម្មតា ៣» គជឺាកម្រងសាចរ់�ឿងរបសត់អួង្គដែលជាអ្នកគាទំ្រសំខាន់ៗ  នៅជុំវញិអ្នក 

ស្រឡាញ់ភេទដចូគ្នា  មានដចូជាឪពកុម្តា យ កនូ មិត្តភក្តិ អាជ្ញា ធរមូលដ្ឋា ន គ្រូបង្រៀន និងស្ថា បន័
 

នានាដចូជាកន្លែងការងារ សាសនា និងរាជរដ្ឋា ភបិាលជាដ�ើម។ បុគ្គលឬក្រុមទាងំនោះ តែងមាន 
រប�ៀបគាទំ្រខសុៗគ្នា  ទៅតាមតនួាទនិីងទនំាកទ់នំងរបសព់កួគេជាមួយអ្នកស្រឡាញ់ភេទដចូគ្នា   
ដែលវានាមំកនវូសភុមង្គលសម្រាបប់ុគ្គល និងសហគមនប៍្រកបដោយសខុដមុរមនា។

	ស� ៀវភៅរបូថតនេះ មានគោលបំណងល�ើកយកសាចរ់�ឿងវជិ ្ជមានមួយចនំនួ ដ�ើម្បី ជាការ 

អារម្ភកថា
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ចាបំាច់



ល�ើកទកឹចតិ្តឱ្យមានការប�ើកចតិ្តទលូាយទទលួយកនវូចម្រុះភាពនៃក្តីស្រឡាញ់និងមនសុ្សជាត ិនិង

 បង្ហា ញពីទដិ ្ឋភាពជាកស់្តែងនៃការទទលួស្គា លអ់្នកស្រឡាញ់ភេទដចូគ្នា ។ អ្នកស្រឡាញ់ភេទដចូគ្នា  
គធឺម្មតា មិនខសុអីពីអ្នកឯទ�ៀតទេ ព្រោះពកួគេកត៏្រូវការការគោរព និងឱកាសដែរ។ បន្ថែមពីល�ើនេះ

 ពកួយ�ើងកច៏ងប់ង្ហា ញការកោតសរស�ើរខ ្ពសច់ពំោះកម្លា ងំកាយចតិ្ត ពេលវេលា ការខតិខបំ្រឹងប្រែង 
 

និងការគាទំ្រគ្នាទ ៅវញិទៅមករបសរ់�ៀមច្បងអ្នកស្រឡាញ់ភេទដចូគ្នា​  និងអ្នកគាទំ្រដទៃទ�ៀត។ ពកួ 

យ�ើងសង្ ឃឹមថាស�ៀវភៅនេះ អាចជាការបណ្តុះ ទកឹចតិ្តរបសអ់្នកអានឱ្យមានក្តីសង្ ឃឹមប្រកបដោយ

 សទុដិ ្ឋិនិយមក្នុងការសម្រេចក្តីស្រមៃរបសខ់ ្លួន។ 

ហេង ជយ័លាភ ីនិង ទយុ រស្មី

សហគមនឥ៍ន្ទធនកូម្ពុជា

Preface
In society, people have relationships with one another, and with their surrounding environments, such as family, 
religion, culture, or government agencies. Together, they create a social system. These surrounding environments are 
important for the individual members of the society, however, problems can occur when an individual is excluded.

LGBTIQ people in Cambodia are not yet fully recognised nor protected from their families and society. We often 
hear about the discrimination and violence they face. In addition to the social problems being addressed, LGBTIQ 
people in Cambodia want some essential needs to be covered. These include being able to build a family that is 
recognised and protected by the authorities and the government, through policies such as legal marriage, legal 
adoption, and gender identity recognition. Meanwhile, we see hope coming from some encouraging supporters who 
show love and positivity towards LGBTIQ couples.

‘Thoamada III’ is a series of photo stories of people who are the primary supporters of LGBT people - parents, 
friends, children, local authorities, teachers as well as institutions such as the workplace, religion and the 
government. Such individuals or groups have different ways of supporting their LGBTIQ peers depending on their 
roles and social standing, which bring happiness and harmony to the community as a whole.

This photo book aims to highlight some positive stories to encourage openness and acceptance for the diversity of 
love and humanity, and to present real stories of recognition. LGBTIQ people are Thoamada, or normal like anyone 
else; they need respect and opportunity. In addition, we also want to express our admiration for the strength, 
time, effort and mutual support from the elder LGBTIQ people and other supporters. We hope that this book can 
be a source of inspiration for readers to have hope and optimism in achieving their dreams. 

Heng Cheyleaphy and Tuy Raksmey
Rainbow Community Kamputhcea (RoCK)
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ជាមនសុ្សល្អ

A Good Person
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SENG Savory (55): ‘My child wanted to be a girl since she was 2 years old. Whenever I tried 
to cut her hair short, she cried, tried to stop me, and she always wanted to wear cute 
jumpers. I never blamed her because I understood that was her nature. When people would say 
things about her, I would tell them that the way they treat their children doesn’t apply to me. 
This is my child and I love her. When I go to the pagoda, I pray that my child will be reborn 
as a good person in all the next lives, regardless of their sex..’

សេង សាវរ ី(៥៥ឆ្នា )ំ៖ «តាងំពីអាយពីុរឆ្នា មំក កនូខ ្ញុំតែងចងធ់្វើជាមនសុ្សស្រី ឱ្យតែកាត់
 

សកន់ាងយំរហូត ហ�ើ យនាងសុំពាកអ់�ៀមរបូតុក្កតាពីមុខគរួឱ្យស្រឡាញ់ណាស។់ 
ខ ្ញុំមិនដែលស្តីឱ្យកនូទេ ពីព្រោះខ ្ញុំយលថ់ាវាជានិស្ស័ យរបសក់នូ។ ពេលដែលមានអ្នក

 ដទៃនិយាយថាឱ្យកនូខ ្ញុំ ខ ្ញុំតែងប្រាបថ់ាកនូរបសអ់្នកដទៃជារ�ឿងផ្សេង តែនេះជាកនូខ ្ញុំ
 

ហ�ើ យខ ្ញុំស្រឡាញ់គាត។់ ពេលដែលខ ្ញុំទៅវត្ត ឬធ្វើបុណ្យម្តងៗខ ្ញុំតែងផ្សងថា ទោះជាតិ
 ក្រោយកនូជាភេទដចូពេលនេះកដ៏ោយ កខ៏ ្ញុំសមូតែឱ្យគាតជ់ាមនសុ្សល្អដដែល។»
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សមា� ង



ម៉េង ទ្រី ជាអ្នកប្តូរភេទពីបុរសទៅស្ត្រីរសន់ៅក្នុងខេត្តត្បូងឃ្មុំ ។ គាតរ់�ៀនបានត្រឹមថ្នា កទ់៣ី ត្រូវ

 បង្ខំចតិ្ត ឈបដ់ោយសារត្រូវម�ើលប្អូនៗ។ គាតត់ែងចងប់ន្តការសិក្សាតែមិនអាចមានឱកាស។

អាយ ុ១៨ ឆ្នា  ំគាតប់ានទៅសុំអង្គការមិនមែនរដ្ឋា ភបិាលមួយរ�ៀនជំនាញសំអាងការ ដោយ 

ឥតគតិប្រាក។់ ក្រោយពេលរ�ៀនចប ់គាតក់មិ៏នទានម់ានថវកិាប�ើកហាងផ្ទា លខ់ ្លួនដែរ។ ដចូ្នេះ
 

គាតក់ស៏ម្រេចចតិ្តទៅធ្វើការនៅរោងចក្រ បំណងសន្សំប្រាកដ់�ើម្បី សម្រេចក្តីស្រមៃ។ តែជា
 

អកសុលរោងចក្រនោះមិនទទលួយកគាតទ់េ ដោយសារអត្តសញ្ញា ណគាតជ់ាអ្នកប្តូរយេនឌរ័។ 
បងទ្រី៖ «គេនិយាយប្រាបត់ែម្តងថា កន្លែងគេរ� ើសតែភេទប្រុសនិងស្រីតែប៉ុណ្ណ ោះ។»

ពេលត្រលបម់កវញិ ក្រុមគ្រួសារគាតក់ផ៏្តលយ់ោបល ់ហ�ើ យសម្រេចចតិ្តទៅខ ្ចីលយុគេដ�ើម្បី  
ធ្វើដ�ើមទនុប�ើកហាងសម្អា ងការរហូតដលស់ព្វថ្ងៃ។ ពេលមុខរបរចេះតែរកីចម្រើន គាតប់ាន 
សន្សំលយុសងគេអស ់និងទៅវះកាតភ់េទនៅប្រទេសថៃបានជោគជយ័។ ពេលនេះគាតទ់ទលួ 

បានអត្តសញ្ញា ណបណ័្ណជាភេទស្រីដចូក្តីបំណងរបសគ់ាតហ់�ើ យ។

MENG Try is a transexual female living in Tbong Kmom province. She dropped out of school at grade 3 to 
look after her siblings. She wishes that she could have had the opportunity to continue her education. 

At the age of 18, she requested support from an NGO to learn new skills in wedding embellishment. After 
finishing the course, she still had no money to open her own business which pushed her to pursue a job 
in a factory to save up some money. Unfortunately, the factory did not hire her because of her 
transgender identity. Try: ‘They said that they only hired males and females.’

After returning home, her family gathered, thought about her situation, and decided to get a loan allowing 
her to open her own business in wedding embellishment. Her business has been growing, allowing her to 
save money, pay all the debts, and have a sex reassignment surgery. Her dream became true once she 
obtained her identity card, gendered as female.

9

Thoamada III - Book 15.5x15.5cm.indd   15 7/21/20   8:34 AM



មិត្តភាព

Friendship

Thoamada III - Book 15.5x15.5cm.indd   16 7/21/20   8:34 AM



មិត្តភាព

Friendship

11

Thoamada III - Book 15.5x15.5cm.indd   17 7/21/20   8:34 AM



Thoamada III - Book 15.5x15.5cm.indd   18 7/21/20   8:34 AM



រត័្ន  (៣២ឆ្នា )ំ និងលីន (២៨ឆ្នា )ំ ជាអ្នកប្តូរយេនឌរ័ 

ពីស្ត្រីទៅបុរស និងរសន់ៅខេត្តព្រះសីហនដុចូគ្នា ។ 

អ្នកទាងំពីរនេះស្គា លគ់្នា តាងំពីរ�ៀនបឋមមកម៉្លេះ 
ព្រោះគាតទ់ាងំពីររសន់ៅក្នុងភមិូជាមួយគ្នា ។ ប៉ុន្តែ

 
មិនសវូជាជិតស្និទ ្ធ ពេលជបួគ្នា បានត្រឹមញញឹមដាក់

 
គ្នាទ ៅវញិទៅមក។ កាលនោះអ្នកទាងំពីរមិនទាន ់

បង្ហា ញអត្តសញ្ញា ណយេនឌរ័របសព់កួគេ ហ�ើ យ 

កមិ៏នទានច់េញមុខជាចហំប្រាបទ់ៅអ្នកខាងក្រៅ 

នៅឡ�ើយដែរ។

Rath (32) and Lin (28) are transgender men and are living 
in Sihanoukville. They have known each other since primary 
school as they come from the same village. However, they 
were not very close at first, and only occasionally smiled 
when greeting each other. At the time, they hadn’t come 
out nor expressed their gender identity to one another.

13
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រត័្ន ៖ «អ្វីដែលធ្វើឱ្យយ�ើងចាបផ់្តើមក្លា យជាមិត្តជិតស្និទ ្ធនោះ គពឺេលដែលយ�ើងចាប់

 ផ្តើមស្គា ល ់រក៉ ់(សហគមនឥ៍ន្ទធនកូម្ពុជា)។ ពេលនោះផ្តើមចេញពីការជជែកគ្នា
 

លេងបួនប្រានំាកន់ៅផ្ទះខ ្ញុំ លះុក្រោយមកកទ៏ៅចលូរមួកម្មវធិសីប្តាហ មោទនភាព 
កាលពីខែឧសភា ឆ្នា ២ំ០១៨ ដែលជាឱកាសធ្វើឱ្យយ�ើងបានចណំាយពេលជាមួយគ្នា

ក្នុងការគេង ញាំុ  និងធ្វើដណំ�ើ រទៅមក។»

Rath: ‘RoCK (Rainbow Community Kampuchea) brought us together. It started from occasional 
meet ups in order to take part in the Pride event in May 2018, which made us spend time 
together, notably eating and sleeping.’

14
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លីន៖ «ពេលមានបញ្ហា  និងពិបាកចតិ្តដចូជារ�ឿងមិនទានទ់ទលួស្គា លពី់គ្រួសារ ដៃគូ
 របសខ់ ្ញុំ បង រត័្ន  គជឺាអ្នកដែលអាចពិភាក្សាជាមួយបាន។ គាតយ់លច់តិ្តរបសខ់ ្ញុំ ហ�ើ យ
 ផ្តលយ់ោបលល់្ៗអ  ធ្វើឱ្យខ ្ញុំមានភាពកកក់្តៅ ។ គ្មា នអ្នកណាយលពី់ពកួយ�ើងខ្លា ងំជាង

 
អ្នកដែលឆ្លងកាតប់ទពិសោធនស៍្រដ�ៀងយ�ើងនោះទេ។ ដចូ្នេះហ�ើ យវាសំខានណ់ាស់

 
ក្នុងការមានមិត្តភក្តិគាទំ្រគ្នា ។»

Lin: ‘When I got upset because my partner's family did not accept us, Rath always listened and 
gave advice, making me feel warm and stay confident. No one understands us better than those 
who have gone through similar experiences, so it is important to have supporting friends.’

17
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ទយុ ត ូ(ឪពកុ)៖ «ពកួយ�ើងមានកនូ៤នាក ់ហ�ើ យ រស្មី ជាកនូស្រីទ៣ី។ សព្វថ្ងៃ រស្មី 
 

និងបងៗមានគ្រួសារ និងបែកផ្ទះអសហ់�ើ យ។ ល�ើកដបូំងដែលខ ្ញុំដងឹថា រស្មី ស្រឡាញ់
 ស្រីដចូគ្នាគ នឺៅពេល ស្រីណុច (ដៃគរូបសរ់ស្មី) មកលេងផ្ទះកាលពីបីឆ្នា មុំន។ អ្វីដែល
 

ធ្វើឱ្យខ ្ញុំមិនរ� ើសអ�ើងកនូ គខឺ ្ញុំមានទស្សនៈមួយគមិឺនចងធ់្វើជារនាងំបិទបាងំសេរភីាព

 របសន់រណាម្នា កឡ់�ើយជាពិសេសកនូៗ។ ឪពកុម្តា យល្អ គរួចេះរ�ៀបចឥំរយិាបថខ ្លួន 
ឱ្យល្អ ហ�ើ យត្រូវចេះយករបូមន្តសន្តិវធិមីកដោះស្រាយនៅពេលជបួប្រទះបញ្ហា  ព្រោះ 
ការបង្ខំនិងហិង្សាមិនដែលទទលួបានផលល្អនោះទេ។»

TUY To (Father): ‘I have four children and Raksmey is the third daughter in the family. Raksmey 
and her elder siblings have formed their own families and moved out now. The first time I 
discovered that Reaksmay liked girls, was when Sreynoch (her partner) visited us three years 
ago. I see value in not acting as a barrier to anyone’s freedom, especially to that of my 
children. This is why I don’t discriminate against them. As parents, we should think about our 
attitude towards our children and solve problems peacefully because force and violence never 
bring good results.’

20

Thoamada III - Book 15.5x15.5cm.indd   26 7/21/20   8:34 AM



21

Thoamada III - Book 15.5x15.5cm.indd   27 7/21/20   8:34 AM



22

Thoamada III - Book 15.5x15.5cm.indd   28 7/21/20   8:34 AM







Thoamada III - Book 15.5x15.5cm.indd   31 7/21/20   8:34 AM



ទនីេះជាគ្រួសារខ ្ញុំ

My Family is Here

Thoamada III - Book 15.5x15.5cm.indd   32 7/21/20   8:34 AM



ទនីេះជាគ្រួសារខ ្ញុំ

My Family is Here

27

Thoamada III - Book 15.5x15.5cm.indd   33 7/21/20   8:34 AM



28

Thoamada III - Book 15.5x15.5cm.indd   34 7/21/20   8:34 AM



អុីចងឹ



សុត យន ់(ឪពកុ) ៖ នី ជាកនូដែលពកួខ ្ញុំចញ្ិចឹ មក្រោយគេបង្អសក់្នុងចណំោមកនូ ៤ 

នាក ់ឥឡូវនេះពកួគេមានគ្រួសារអសហ់�ើ យ រឯីចៅខ ្ញុំសរបុមានជិត ១០ នាកឯ់នោះ។ 

នី នៅជិតនេះហ�ើ យមានទកឹចតិ្ត គេឧស្សាហ៍មកលេងហ�ើ យជយួម�ើលថែពេលយ�ើង

 ឈឺថ្កាត ម់្តងៗ ហ�ើ យពេលខល្ះកជ៏យួលកដ់រូពេលដែលយ�ើងរវលដ់ែរ។

សែម អ�ៀង (ម្តា យ) ៖ ពេលកនូមកនៅជាមួយ ខ ្ញុំសប្បាយចតិ្តនិងកកក់្តៅ ណាសព់្រោះ
 

បានចាតទ់កុកនូជាកនូបង្កើតទៅហ�ើ យ។   ខ ្ញុំស្រឡាញ់កនូទាងំអសស់្មើគ្នា  ហ�ើ យក៏

នឹកឃ�ើញថាមិនដែលចងប់ានអ្វីពីកនូៗដែរ ឱ្យតែកនូៗសខុ មានជីវភាពដចូគេ
 

ដចូឯង គអឺរណាស។់ 

SOTH Yun (Father): Ny is the last child among our four children that we adopted. Now, they all 
have their own families, and we have more than 10 grandchildren. Ny lives near my house and 
he has a good heart; he visits and takes care of me when we (my partner and I) are sick. 
Sometimes he also helps me with my small business when I am busy.

SEM Eang (Mother): When my son came to live with me, I was so happy because in my eyes, he is 
my biological son. I love all my children equally and I have never expected anything back from 
them. I only wish for them to live happily and have a good livelihood. This is what makes me happy.
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នី៖ «ក្តីស្រមៃខ ្ញុំសម្រាបគ់្រួសារ គចឺងឱ់្យពកួយ�ើងនៅតែ
 

ចេះស្រឡាញ់ជយួទកុ្ខធរុៈគ្នា  រឯីអ្នកស្រឡាញ់ភេទដចូ 

គ្នា ដទៃទ�ៀតវញិ ខ ្ញុំចងឱ់្យពកួគេមានក្តីសខុដចូប៉ា និង 
ម៉ែរបសខ់ ្ញុំដែរ និងមានសិទ ្ធិស្មើគ្នា ដចូស្រី ប្រុសដទៃ។»

Ny: ‘My dream for my family is for us to keep loving and 
taking care of each other. As for LGBTIQ persons, I wish 
they could live happily, just like my mother and father, and 
enjoy the same rights as anybody else.’

33
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លោកជំទាវ ញាណ សចុតិ្រា អគ្គនាយកនៃអគ្គនាយកដ្ឋា នអភវិឌ្ឍនស៍ង្គមនៃ 

ក្រសងួកចិ្ចការនារ៖ី

«ក្រសងួកចិ្ចការនារ ីមានទសិដៅធបំំផុតគលឺ�ើកកម្ពស ់ការពារសិទ ្ធិ និងផលប្រយោជន៍
 ចពំោះគ្របស់្ត្រីទាងំអស ់ដែលរមួមានការល�ើកកម្ពសស់មភាពយេនឌរ័បូកបញ្ចូ ល 

ទាងំក្រុមស្ត្រីអ្នកស្រឡាញ់ភេទដចូគ្នាផ ងដែរ។ បន្ថែមទៅល�ើនោះ ហេតុផលដែល 

យ�ើងចលូរមួគាទំ្រអ្នកស្រឡាញ់ភេទដចូគ្នា  ដោយសារយ�ើងគតិថាបញ្ហា នេះមិនមែន
 

ជាកហំុសរបសគ់ាតទ់េ ។ នៅថ្នា កក់្រោមជាត ិក្រសងួមានមន្ទីរកចិ្ចការនារ ីធ្វើការ
 

ផ្សព្វផ្សាយនៅតាមវេទកិា និងវទិ្យុ ជាដ�ើម ទៅកានស់ាធារណៈជន ជាពិសេសឪពកុ
 

ម្តា យ និងសមាជិកក្រុមគ្រួសារឱ្យមានការផ្លា សប់្តូរឥរយិាបថ ប�ើកចតិ្តទលូាយទទលួ
 

ស្គា លក់ារពិតរបសក់នូ និងផ្តលភ់ាពកកក់្តៅ ដលក់នូ ជាជាងការរ� ើសអ�ើង។»

H.E NHEAN Sochetra, Director of General Department of Social Development, Ministry of 
Women’s Affairs (MoWA):

‘Ministry of Women Affairs (MoWA) has the vision to promote and protect rights and interest of 
women, which mean promoting gender equality, including Lesbian, Bisexual and Transgender 
women. We support the LGBTIQ community, because it is not their fault. At the sub-national 
level, MoWA has provincial departments to raise awareness through forums, and radio. The 
purpose of this is to reach parents and families and change their attitudes and mindsets in 
order to accept their LGBTIQ children’s identities, and make them feel warm rather than 
discriminate against them..’
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«អ្នកស្រឡាញ់ភេទដចូគ្នា មិនមែនជាមនសុ្សដែលគ្មា នប្រយោជន ៍

ដលស់ង្គម ឬគេមិនត្រូវការនោះទេ គគឺាតរ់មួចណំែកក្នុងការ
 

អភវិឌ្ឍនស៍ង្គមព្រោះគាតម់ានសិទ ្ធិ និងកាតព្វកចិ្ចដចូគ្នាទ ៅនឹង 
 ប្រជាជនដទៃ ទ�ៀត ដែរ។ ប�ើសិនជាយ�ើងគាទំ្រយកចតិ្តទកុដាកផ់្តល ់

 
ឱកាស និងតម្រងទ់សិពកួគាតន់ោះគាតនឹ់ងអាចបណ្តុះ សមត្ថភាព

 
តាមការរ�ៀនជំនាញអ្វីមួយមកបម្រើផលប្រយោជនអ៍ភវិឌ្ឍសង្គម 

វញិ។ ក្តីស្រម៉ៃធបំំផុតរបសខ់ ្ញុំទៅថ្ងៃអនាគត គសឺង្គមលែងមានការ 
រ� ើសអ�ើងចពំោះអ្នកស្រឡាញ់ភេទដចូគ្នា  ហ�ើ យមានការយកចតិ្ត

 
ទកុដាកក់្នុងការកែសម្រួលច្បាបព់ាកព់ន័្ធនឹងអត្តសញ្ញា ណបណ័្ណ  
និងការបង្កើតគ្រួសារ ដ�ើម្បីធ្វ ើយ៉ា ងណាឱ្យឆ្លើយតបតម្រូវការរបស់

 
ពកួគាត។់»

‘LGBTIQ are not useless in society, they are part of its development, they 
have the same rights and obligations as other Cambodian citizens. When we 
support, pay attention, give them opportunities and nurture them, they will 
be able to build on their potential and acquire learning skills, to, in turn, 
contribute back to our social development. My main dream for the LGBTIQ 
community  is to have a no discrimination society. There has to be 
amendments in the law relating to identity and forming a family, all of which 
responds to their needs.’

38

Thoamada III - Book 15.5x15.5cm.indd   44 7/21/20   8:35 AM



39

Thoamada III - Book 15.5x15.5cm.indd   45 7/21/20   8:35 AM



សិស្សរបសខ់ ្ញុំ

My Students

Thoamada III - Book 15.5x15.5cm.indd   46 7/21/20   8:35 AM



សិស្សរបសខ់ ្ញុំ

My Students

41

Thoamada III - Book 15.5x15.5cm.indd   47 7/21/20   8:35 AM



42

Thoamada III - Book 15.5x15.5cm.indd   48 7/21/20   8:35 AM



លោក ហង ់ភមិូរ៉ា  ជាប្រធានក្រុមសិល្បៈយវុជនល្ខោ នខោលជំនានថ់្មី និងជាសិល្បៈករ
 

ផ្នែកល្ខោ នខោល ហ�ើ យកជ៏ាគ្រូបង្ហា តសិ់ល្បៈផ្នែកល្ខោ នខោលផងដែរ។

ភមិូរ៉ា ៖ ”មកដលព់េលនេះខ ្ញុំបានបង្រៀនសិស្សចនំនួ ៦ ជំនានរ់ចួមកហ�ើ យ និងមាន
 

ជាង ២០០ នាក ់ដែលពកួគេមកពីកន្លែងផ្សេងៗគ្នា  មានទាងំអនវុទិ្យាលយ័ វទិ្យាលយ័ 

និងសាកលវទិ្យាលយ័។  សម្រាបសិ់ស្សរបសខ់ ្ញុំ មានទាងំអ្នកស្រឡាញ់ភេទផ្ទុយ 

ស្ត្រីស្រឡាញ់ស្ត្រី និងបុរសស្រឡាញ់បុរស ហ�ើ យភាគច្រើនគមឺានបុរសចរតិស្រី។ 

កន្លងមកកម៏ានសិស្សមកសុំយោបលន់ៅពេលគាតពិ់បាកចតិ្ត ដោយសារស្នេហា 

ហ�ើ យមានខល្ះកពិ៏ភាក្សារ�ឿងគ្រួសារ មិនឱ្យចលូសិល្បៈជាដ�ើម។»

Mr. HANG Phumara is the president of Youth Mask Dance new generation group, a mask dance 
teacher, and a dancer himself..

Phumra: ‘Until now, I have taught 6 generations of students; more than 200 students who 
come from different backgrounds including secondary school, high school and universities. I have 
students who are straight, lesbian and gay, but the majority of them are feminine guys. 
Sometimes, students would ask me for advice about love, and some of them would tell me 
about their families, who do not want them to be artists.’
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«ពេលទៅសម្តែងម្ដងៗ មានអ្នកឌឺដង ហ�ើ យកម៏ានអ្នកសរស�ើរ 

និងគេគាទំ្រដែរ។ នៅពេលគេនិយាយម�ើលងាយ ខ ្ញុំឆ្លើយតប
 

ថាអ្នកអាចវាយប្រហារខ ្ញុំ តែនេះជាសិស្សរបសខ់ ្ញុំ សមូឱ្យតម្លៃ
 

គាតក់្នុងនាមជាសិស្សនិងសិល្បករ ព្រោះក្នុងនាមខ ្ញុំជាគ្រូ ខ ្ញុំឱ្យ

 តម្លៃល�ើសិស្សរបសខ់ ្ញុំទោះគាតយ់៉ា ងម៉េចកដ៏ោយ។ ខ ្ញុំគតិថា
 វាមិនគរួមានឧបសគ្គអ្វីសម្រាបអ់្នកស្រឡាញ់ភេទដចូគ្នា ក្នុង 

ការចលូរមួចណំែកក្នុងវសិយ័សិល្បៈនោះទេ ព្រោះពកួគេចលូ 
រមួចណំែកក្នុងសង្គម និងថែរក្សាកេរដណំែលដនូតាខ្មែ រ  
ហ�ើ យខ ្ញុំមានក្តីសង្ ឃឹមថា ថ្ងៃអនាគតពកួគេនឹងមានសេរភីាព

 
ច្រើន គ្មា នភាពរ� ើសអ�ើង ដែលអាចឱ្យពកួគេចលូរមួក្នុងវសិយ័

សិល្បៈបានពេញលេញ។»

‘Sometimes when we perform, some people mock us, and some others 
show support. When people mock us, I always respond by saying 
you can attack me, but please respect my students and other artists, 
because as an instructor, I value my students, no matter who they 
are. I think that this shouldn’t act as a barrier for LGBTIQ individuals 
who want to get involved in the arts, because they contribute equally 
to society, as well as help preserve ancient Khmer heritage; I have 
hope that in the future, they will be free from discrimination, allowing 
them to be more involved in the arts.’
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លោក ឯក ប៊ុនថា អគ្គនាយករង នៃអគ្គនាយកដ្ឋា នបច្ចេកទេស និងវប្បធម ៌នៃ 

ក្រសងួវប្បធម ៌និងវចិតិ្រសិល្បៈ។ លោក ប៊ុនថា ជាអ្នកគាទំ្រសហគមនអ៍្នកស្រឡាញ់ 
ភេទដចូគ្នា មួយរបូ តាមរយៈកម្មវធិនីានារបសស់ហគមនឥ៍ន្ទធនកូម្ពុជា តណំាងពី

 
ក្រសងួវប្បធម ៌និងវចិតិ្រសិល្បៈ។ លោកយលថ់ាសង្គម និងវប្បធមម៌ានភាពរងឹមាំ

 
រាបព់ានឆ់្នា មំកហ�ើ យ ដចូគ្នាទ ៅនឹងអ្នកស្រឡាញ់ភេទដចូគ្នា  ដែលមានតាងំពីសង្គម 

 
បុរាណមកម៉្លេះ ហ�ើ យពកួគេជាមនសុ្សនិងជាសមាជិកនៃសង្គមផងដែរ។ 

«ខ ្ញុំម�ើលឃ�ើញថា អ្នកស្រឡាញ់ភេទដចូគ្នា មានសមត្ថភាពពិសេសដែលអាចដ�ើរ
 

តនួាទសំីខានក់្នុងវសិយ័សិល្បៈ និងវប្បធម។៌ ក្រៅពីសណ្តា នចតិ្តល្អជយួយកអាសា
 អ្នកជិតខ ្លួន ពកួគេព្យាយាមជមន្ះឧបសគ្គជាច្រើន ចាបពី់ក្រុមគ្រួសារហូតដលស់ង្គម

ខាងក្រៅ ដែលបង្ហា ញថាពកួគេមានការតស៊ ូនិងការអតធ់្មតខ់ ្ពស។់»

Mr. EK Buntha, Deputy Director Department of Technical and Culture of Ministry of Culture and 
Fine Arts (MoCFA). Mr. Buntha is a supporter of the LGBTIQ community. He has joined RoCK’s 
events on behalf of MoCFA. He thinks that society and culture has developed over the 
centuries, and that LGBTIQ peoples have existed since the beginning of society. LGBTIQ are 
human and deserve to be treated as equal members of society.

‘I observe that LGBTIQ members have unique talents which gives them an important role in the 
arts and culture. As well as being kind to others, they are resilient in overcoming societal and 
familial challenges.’
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វញិ ដានី៖ «ខ ្ញុំធ្វើការផ្នែកស្រាវជ្រាវជាមួយ ក្រុមហុ៊ន កានត់ាកម្ពុជា ជាង ៥ ឆ្នា ហំ�ើ យ។ នៅពេលចលូ
 

ធ្វើការដបូំង បុគ្គលិកទាងំអសត់្រូវតែរ�ៀនវគ្គបណ្តុះ បណ្តា លអំពីគោលនយោបាយរបសក់្រុមហុ៊ន 
 

ដែលក្នុងនោះមានទាងំអំពីការមិនរ� ើសអ�ើងចពំោះអត្តសញ្ញា ណយេនឌរ័ និងនិន្នា ការភេទរបស់
 បុគ្គលិក។ ក្រោយពីដងឹថាមានគោលនយោបាយនេះ  ខ ្ញុំមានសន្តិសខុផ្នែកផ្លូវចតិ្តព្រោះវាហាកដ់ចូជា

 ស្រទាបក់ារពារមួយដែលធ្វើឱ្យខ ្ញុំមិនមានអារម្មណ៍ត្រូវលាកប់ាងំពីអត្តសញ្ញា ណខ ្លួនឯង។»

«ល�ើកដបូំងដែលក្រុមការងារដងឹអំពីអត្តសញ្ញា ណរបសខ់ ្ញុំ គកឺ ្នុងពេលជបួជុំប្រចាឆំ្នា រំបសប់ុគ្គលិក 
 ដែលពេលនោះខ ្ញុំបានណែនាមិំត្តស្រីរបសខ់ ្ញុំទៅកានព់កួគេទាងំអសគ់្នា ។ អ្នកខល្ះមិនជ�ឿទេ និង

 ព្យាយាមសរួបញ្ជា ក ់ដេញដោលពីពកួខ ្ញុំ។ តែបន្ទា បម់កស្ថា នភាពកធ៏ម្មតា ហ�ើ យគេកច៏ាបផ់្តើមរាប់
 

អានសរួនាសំខុទកុ្ខរបសព់កួខ ្ញុំដចូធម្មតា។ ខ ្ញុំអាចនិយាយបានថាកន្លែងការងាររបសខ់ ្ញុំបច្ចុប្បន្ននេះ

 ជាកន្លែងដរ៏កីរាយរបសខ់ ្ញុំ ពីព្រោះនៅទនីេះខ ្ញុំអាចបង្ហា ញពីខ ្លួនខ ្ញុំដោយមិនចាបំាចល់ាកប់ាងំឡ�ើយ។

 ខ ្ញុំគតិថាខ ្ញុំមានសំណាង ដែលអាចទទលួបានការអបរ់ ំមានការងារ និងមានកត្តាសេ ដ្ឋកចិ្ចល្អ ហ�ើ យ
 អត្តសញ្ញា ណរបសខ់ ្ញុំកត៏្រូវនឹងភេទកណំ�ើ តរបសខ់ ្ញុំ ទ�ើបការរ� ើសអ�ើងមិនក�ើតឡ�ើងចពំោះខ ្ញុំដចូនេះ។ 

 ក្តីស្រមៃផ្ទា លខ់ ្លួនរបសខ់ ្ញុំសម្រាបអ់្នកស្រឡាញ់ភេទដចូគ្នា  គចឺងឱ់្យពកួគេត្រូវបានគេគោរពដោយស្មើ

ភាពគ្នា  ដចូ្នេះការរ� ើសអ�ើងនឹងកាតប់ន្ថយជាបណ្តើ រៗ។»

VINH Dany: ‘I have been working in the Research Unit at KANTAR CAMBODIA for more than 5 years. When I 
started, there was an orientation training for employees, in which we were told about non-discrimination on gender 
identity and sexual orientation. I felt safe as this became like a protecting layer, meaning I didn’t feel the need to 
have to hide my identity.’

‘My colleagues knew about my identity when I introduced my girlfriend to them at the annual staff gathering. Some 
did not believe it and kept asking us. But after that, it became normal and they started to appreciate us. I can 
say that my current workplace is a very happy place for me because I can be who I am without hiding. I think 
I’m privileged to be able to access good education, have a good job and live with good economic status; moreover, 
my gender expression and my biological identity is aligned; therefore, discrimination against who I am does not 
exist. My dream for LGBTIQ individuals is to gain equal treatment, and for discrimination to be reduced.’
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វញិ ដានី៖ «ខ ្ញុំធ្វើការផ្នែកស្រាវជ្រាវជាមួយ ក្រុមហុ៊ន កានត់ាកម្ពុជា ជាង ៥ ឆ្នា ហំ�ើ យ។ នៅពេលចលូ
 

ធ្វើការដបូំង បុគ្គលិកទាងំអសត់្រូវតែរ�ៀនវគ្គបណ្តុះ បណ្តា លអំពីគោលនយោបាយរបសក់្រុមហុ៊ន 
 

ដែលក្នុងនោះមានទាងំអំពីការមិនរ� ើសអ�ើងចពំោះអត្តសញ្ញា ណយេនឌរ័ និងនិន្នា ការភេទរបស់
 បុគ្គលិក។ ក្រោយពីដងឹថាមានគោលនយោបាយនេះ  ខ ្ញុំមានសន្តិសខុផ្នែកផ្លូវចតិ្តព្រោះវាហាកដ់ចូជា

 ស្រទាបក់ារពារមួយដែលធ្វើឱ្យខ ្ញុំមិនមានអារម្មណ៍ត្រូវលាកប់ាងំពីអត្តសញ្ញា ណខ ្លួនឯង។»

«ល�ើកដបូំងដែលក្រុមការងារដងឹអំពីអត្តសញ្ញា ណរបសខ់ ្ញុំ គកឺ ្នុងពេលជបួជុំប្រចាឆំ្នា រំបសប់ុគ្គលិក 
 ដែលពេលនោះខ ្ញុំបានណែនាមិំត្តស្រីរបសខ់ ្ញុំទៅកានព់កួគេទាងំអសគ់្នា ។ អ្នកខល្ះមិនជ�ឿទេ និង

 ព្យាយាមសរួបញ្ជា ក ់ដេញដោលពីពកួខ ្ញុំ។ តែបន្ទា បម់កស្ថា នភាពកធ៏ម្មតា ហ�ើ យគេកច៏ាបផ់្តើមរាប់
 

អានសរួនាសំខុទកុ្ខរបសព់កួខ ្ញុំដចូធម្មតា។ ខ ្ញុំអាចនិយាយបានថាកន្លែងការងាររបសខ់ ្ញុំបច្ចុប្បន្ននេះ

 ជាកន្លែងដរ៏កីរាយរបសខ់ ្ញុំ ពីព្រោះនៅទនីេះខ ្ញុំអាចបង្ហា ញពីខ ្លួនខ ្ញុំដោយមិនចាបំាចល់ាកប់ាងំឡ�ើយ។

 ខ ្ញុំគតិថាខ ្ញុំមានសំណាង ដែលអាចទទលួបានការអបរ់ ំមានការងារ និងមានកត្តាសេ ដ្ឋកចិ្ចល្អ ហ�ើ យ
 អត្តសញ្ញា ណរបសខ់ ្ញុំកត៏្រូវនឹងភេទកណំ�ើ តរបសខ់ ្ញុំ ទ�ើបការរ� ើសអ�ើងមិនក�ើតឡ�ើងចពំោះខ ្ញុំដចូនេះ។ 

 ក្តីស្រមៃផ្ទា លខ់ ្លួនរបសខ់ ្ញុំសម្រាបអ់្នកស្រឡាញ់ភេទដចូគ្នា  គចឺងឱ់្យពកួគេត្រូវបានគេគោរពដោយស្មើ

ភាពគ្នា  ដចូ្នេះការរ� ើសអ�ើងនឹងកាតប់ន្ថយជាបណ្តើ រៗ។»

VINH Dany: ‘I have been working in the Research Unit at KANTAR CAMBODIA for more than 5 years. When I 
started, there was an orientation training for employees, in which we were told about non-discrimination on gender 
identity and sexual orientation. I felt safe as this became like a protecting layer, meaning I didn’t feel the need to 
have to hide my identity.’

‘My colleagues knew about my identity when I introduced my girlfriend to them at the annual staff gathering. Some 
did not believe it and kept asking us. But after that, it became normal and they started to appreciate us. I can 
say that my current workplace is a very happy place for me because I can be who I am without hiding. I think 
I’m privileged to be able to access good education, have a good job and live with good economic status; moreover, 
my gender expression and my biological identity is aligned; therefore, discrimination against who I am does not 
exist. My dream for LGBTIQ individuals is to gain equal treatment, and for discrimination to be reduced.’
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ដាលីន ជាអ្នកប្តូរយេនឌរ័ពីស្រីទៅប្រុស មានអាយ៤ុ១ឆ្នា  ំរសន់ៅក្នុងស្រុកគងពិសី 

ខេត្តកពំងស់្ពឺ។

ដាលីន ៖ «បង ឡេង យកចតិ្តទកុដាកជ់ាមួយខ ្ញុំ ឧទាហរណ៍នៅពេលឈឺម្តងៗ គាត់
 

បារម្ភហ�ើ យមកសរួសខុទកុ្ខខ ្ញុំផងដែរ។ ដចូនេះហ�ើ យទនំាកទ់នំងយ�ើងជិតស្និទ ្ធគ្នា
 ហាកដ់ចូជាបងប្អូន។ ប�ើនិយាយពីអាជ្ញា ធរដទៃ គមឺានការផ្លា សប់្តូរប្រៀបធ�ៀបពី

 មុននិងបច្ចុប្បន្ន ព្រោះក្រោយពីគាតប់ានចលូរមួសិក្ខាសា លាជាមួយក្រុមយ�ើងពីរ
 បីដងមក គាតល់ែងរ� ើសអ�ើងហ�ើ យរាកទ់ាកនឹ់ងខ ្ញុំជាងមុន។  មួយវញិទ�ៀតពេលខ ្ញុំ
 ទៅផ្សារ ឬដ�ើរទៅណាគេធ្លា បហ់ៅខ ្ញុំថា ”អាឈ ម្ោ ល” តែឥឡូវនេះគេហៅឈ ម្ោះ ខ ្ញុំ
 

តែម្តង។ ឃ�ើញដចូនេះ ខ ្ញុំសប្បាយចតិ្តណាស ់ដែលគេគាទំ្រយ�ើងហ�ើ យយ�ើងកម៏ាន

សិទ ្ធិដចូគេដចូឯង។»

Dalin is a transgender man, aged 41, who lives in Korng Pisey district, Kampong Speu Province.

Dalin: ‘Bong Leng is caring. For example, when I was sick, she worried about me and visited 
me. that’s why our relationship is close, we’re like siblings. As for other local authorities, 
compared to previous times, there has been some changes. After taking part in the workshops 
a couple of times with us, they stopped discriminating against me and became much friendlier. 
When I’d go to the market or to walk around, people called me “Ah Chhmoal (impolite word for 
men) but now they call me by my name. I am so delighted to get support, because I have the 
same rights as others.’
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«អ្នកស្រឡាញ់ភេទដចូគ្នា​ មិនថា ស្រីនិងស្រី ប្រុសនិងប្រុស
 

នោះទេ គបឺ្រឈមនឹងការរ� ើសអ�ើងពីមជ្ឈដ្ឋា នជុំវញិខ ្លួន ដចូជា
 

ញាត ិអ្នកជិតខាង សហគមន ៍និងសង្គម ជាពិសេសគ្រួសារ
 

មិនពេញចតិ្ត និងមិនយលច់តិ្តកនូ។ ដចូនេះយ�ើងត្រូវមានការ
 ចលូរមួពីញាតផិង ពីសហគមនផ៍ង ពីសង្គមផង ក្នុ​ងការល�ើក
 ស្ទួយ ឬល�ើកទកឹចតិ្តចពំោះអ្នកស្រឡាញ់ភេទដចូគ្នា  និងឈប់
 

រ� ើសអ�ើងបន្តទៅទ�ៀត។ ក្នុងនោះព្រះពទុ ្ធសាសនាផ្សារភ្ជា បទ់ៅ

នឹងសង្គម ហ�ើ យមានតនួាទអីបរ់ផំ្សព្វផ្សាយល�ើកកម្ពសសី់ល

ធមស៌ង្គម ដចូនេះសាសនាអាចចលូរមួជយួរលឹំកប្រជាពលរដ្ឋ

ឱ្យចេះស្រឡាញ់គ្នាផ ងដែរ។»

‘LGBTIQ women and men have been discriminated against by relatives, 
neighbours, communities, but especially by families who don’t like or 
understand their own children’s feelings. Therefore, we should join 
together as relatives and as communities in order to motivate and stop 
discrimination against LGBTIQ persons. Buddhism connects societies to-
gether, and it has a role of promoting morality within society - religion 
should play a role in reminding people to love each other.’
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ឲ្យ
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«គណៈកម្មា ធកិារសិទ ្ធិមនសុ្សកម្ពុជាគាទំ្រសិទ ្ធិបង
 ប្អូនអ្នកស្រឡាញ់ភេទដចូគ្នាទោ ះបីជាកម្មវធិនីៅ

ទណីា ឬពេលណា ខ ្ញុំតែងព្យាយាមឆ្លៀតពេល

ដ�ើម្បី ចលូរមួជានិច្ច។»

‘Cambodian Human Rights Committee supports LGBTIQ 
rights. No matter where or when the event take place, 
I will take the time to join.’
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សេនា� ស



សេចក្តីថ្លែងអំណរគុណ

របូថត និងអត្ថបទដោយ៖ ហេង ជយ័លាភ,ី ទយុ រស្មី និង សាយ ស�ៀកឡាយ (ពីពី)

កែសម្រួលភាសាខ្មែ រដោយ៖ មិ៉ល ស្រីតចូ

កែសម្រួលភាសាអងគ់្លេសដោយ៖ រណូាន ់ឃែម

រចនាស�ៀវភៅដោយ៖ វធុ លីណូ

ផលិតដោយ សហគមនឥ៍ន្ទធនកូម្ពុជា (RoCK)

ភ្នំពេញ ២០១៩

ISBN: 978-9924-9342-0-2

សហគមនឥ៍ន្ទធនកូម្ពុជា សមូថ្លែងអំណរគុណជាពិសេសចពំោះ 
អ្នកចលូរមួក្នុងគម្រោងនេះទាងំអសដ់ែលមានដចូជា៖

លោក​ មុត នី និងក្រុមគ្រួសារ

លោក ទយុ ត ូលោកស្រី បូ សភុារ ីនិងក្រុមគ្រួសារ

លោកស្រី​ សេង សាវរ ីនិងកញ្ញា  ជា ម៉េងទ្រី

លោក សខុ ស្រីរត័្ន  និងលោក ឯម ស្រីលីន

លោក ហង ់ភមិូរ៉ា  ក្រុមសិល្បៈល្ខោ នខោលជំនានថ់្មី

ក្រុមហុ៊នស្រាវជ្រាវ KANTAR CAMBODIA និងអ្នកនាង វ៉ញិ ដានី

ព្រះតេជគុណ កយុ សខុជា 

លោក ឯក ប៊ុនថា ក្រសងួវប្បធម ៌និងវចិតិ្រសិល្បៈ

លោកជំទាវ ញាន សចុតិ្រា ក្រសងួកចិ្ចការនារ ី

ឯកឧត្តម កែវ រ៉េ មី គណៈកម្មា ធកិារសិទ ្ធិមនសុ្សកម្ពុជា
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